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1. INFORMAZIONI GENERALI
1.1  Scheda anagrafica del Progetto
	Titolo del Progetto
	

	Acronimo
	

	Capofila del Progetto


	

	Asse prioritario del PO
	( Asse 2 

	Obiettivo specifico di Asse 
	Ob. Specifico 1 “ Sviluppare le reti tra Università e imprese, centri di ricerca, poli tecnologici e scientifici e tra queste strutture e le imprese 

	Obiettivo generale del Progetto
	Specificare l’obiettivo di medio-lungo periodo al cui

raggiungimento il progetto dovrebbe contribuire. (max 2 righe)

	Budget complessivo
	Indicare l’importo totale del Progetto, comprensivo di quota FESR e Contropartita Nazionale

	Durata (mesi) 
	n. _____ mesi 


1.1 Lista partner e costo del Progetto

Il Capofila deve essere un soggetto pubblico o altro organismo pubblico, ai sensi dell’art. 1 (9) della Direttiva CE/2004/18/EC.
	Partner
	Budget totale del Progetto

	Capofila
	Indicare il nome dell’organismo specificando, se del caso, la Direzione Generale, il Settore o il Servizio
	€

	Partner 2
	Vedi sopra
	€

	Partner 3
	Vedi sopra
	€

	Partner 4
	Vedi sopra
	€

	Partner 5
	Vedi sopra
	€

	Partner 6
	Vedi sopra
	€

	Partner 7
	Vedi sopra
	€

	Partner 8
	Vedi sopra
	€

	Totale
	€


1.2 Descrizione sintetica del Progetto

(max 1 pagina, in italiano e in francese, ½  pagina per ciascuna versione)
Fornire, in italiano e in francese, un riassunto descrittivo dell’idea progettuale con l’indicazione dei seguenti elementi:

(a) la tematica del Progetto, 

(b) l’area di riferimento, 

(c) l’obiettivo generale che si intende raggiungere, 

(d) i destinatari, 

(e) le principali attività previste.
2 PRESENTAZIONE DEL PROGETTO
2.1 Obiettivi e valore aggiunto del Progetto  
2.1.1 Obiettivi e strategia del progetto

(max 2 pagine) 
Si prega di compilare tutti i punti sottostanti 
a) 
Identificazione del progetto 

Fornire una descrizione chiara ed esaustiva del contesto in cui le attività di progetto verranno svolte, derivante da un’analisi delle caratteristiche e della situazione dell’area anche in riferimento alle filiere transfrontaliere prioritarie (Nautica e cantieristica navale, turismo innovativo e sostenibile, biotecnologie “blu e verdi”, energie rinnovabili “blu e verdi”, nanotecnologie (vedere Cap. II punto 2 dell’Avviso) da realizzarsi attraverso adeguati strumenti (quali ad esempio, analisi SWOT,….).

b) Destinatari del Progetto

Fornire una descrizione chiara ed esaustiva delle caratteristiche dei destinatari del Progetto e ove rilevante, anche di quei destinatari che, invece, non ricevono benefici direttamente dal Progetto, ma che – in qualche misura – possono risentire degli effetti positivi di questo
c) Contributo del Progetto alla realizzazione delle priorità e degli obiettivi specifici del Programma 


Evidenziare la coerenza del Progetto con l’Asse e con l’Obiettivo specifico del Programma 

d)
Localizzazione del Progetto e aree di ricaduta 

Le attività progettuali dovranno essere realizzate nell’area di ammissibilità del PO Italia-Francia “Marittimo” 2007-2013. 


Tuttavia in ragione dell’eleggibilità di alcune aree della Regione PACA (Dipartimenti delle Alpi Marittime e del Var) nella Programmazione 2014-2020 e dell’opportunità di promuovere la realizzazione di reti d’impresa anche con i soggetti di queste aree, i partner del progetto potranno realizzare attività di animazione anche sul territorio della Regione PACA (Dipartimenti delle Alpi Marittime e del Var) per un valore massimo del 10% del valore complessivo del budget, fermo restando che saranno ritenute ammissibili le sole spese sostenute dai partner del progetto. 


Per quanto sopra è necessario che sia evidenziato come le attività svolte nel territorio della Regione PACA abbiano ricadute sul territorio di cooperazione transfrontaliero Italia-Francia Marittimo 2007-2013.

2.1.2 Carattere transfrontaliero del Progetto e valore aggiunto della coesione dello spazio transfrontaliero

Ai sensi dell’art. 19 Reg. (CE) n. 1080/2006 par. 1 il partenariato dovrà cooperare secondo almeno due delle modalità seguenti: elaborazione congiunta, attuazione congiunta, personale condiviso, finanziamento congiunto.

Elaborazione congiunta significa che il progetto presentato è stato ideato dai partner di entrambi i paesi al di la e la di qua dei confini nazionali. La proposta di progetto deve integrare le idee, le priorità e le attività delle parti interessate di entrambi i lati del confine.

Attuazione congiunta significa che le attività devono essere attuate e coordinate su entrambi i lati del confine. Non è sufficiente un’attuazione in parallelo delle attività. La contiguità dei contenuti delle attività svolte su entrambi i lati del confine deve essere chiaramente riconoscibile ed il coordinamento continuo e costante.
Personale condiviso significa che le funzioni su entrambi i lati del confine non vanno semplicemente sdoppiate, ma che ci dovrà essere soltanto un responsabile di progetto e un responsabile finanziario del Capofila e che i partner saranno responsabili delle attività di progetto su entrambi i lati del confine e saranno tenuti a svolgere gli incarichi affidatigli dal Capofila.
Finanziamento congiunto significa che ogni partner deve garantire il contributo.

Il progetto mira alla cooperazione transfrontaliera attraverso almeno 2 delle seguenti modalità:
 Elaborazione congiunta
 Finanziamento congiunto
Attuazione congiunta
 Personale congiunto 

2.1.3 Rilevanza e competenza del partenariato rispetto agli obiettivi, i risultati attesi e le attività del Progetto 

 (max ½ pagina)
Descrivere il percorso che ha portato all’individuazione dello specifico partenariato, con particolare riferimento a: 

· la qualità e la rilevanza delle esperienze dei partner rispetto a gli obiettivi ed ai risultati attesi del progetto,

· la complementarietà ed il bilanciamento delle rispettive competenze,

· la coerenza fra le competenze istituzionali detenute da ciascun partner e le attività progettuali a queste attribuite sulla base del piano di lavoro.
Dimostrare inoltre la rilevanza del partenariato e la capacità dei singoli partner nella realizzazione di azioni transfrontaliere congiunte.

2.1.4 Effetti del Progetto in termini di riduzione delle pressioni ambientali e degli impatti negativi sull’area di cooperazione

Il progetto è: 
 Positivo in materia di ambiente
 Neutro in materia di ambiente
 Potenzialmente negativo in materia di ambiente 

2.1.5 Capacità del Progetto di favorire le pari opportunità di genere e la non discriminazione

Il progetto è:
 positivo in materia di pari opportunità di genere e non discriminazione
 neutro in materia di pari opportunità di genere e non discriminazione
potenzialmente negativo in materia di pari opportunità di genere e non discriminazione 

2.2 Coerenza del Progetto con le politiche e le programmazioni comunitarie, nazionali e regionali

2.2.1 Coerenza con le strategie comunitarie di coesione e sviluppo (OCS), di Lisbona, Goteborg 

(max ½ pagina)
Evidenziare la coerenza della proposta progettuale con la strategia comunitaria di coesione e sviluppo, la Strategia di Lisbona e, se del caso, e con quella di Goteborg.
Spiegare inoltre come le attività proposte siano coerenti la strategia Europa 2020.
2.2.2 Coerenza con la programmazione unitaria e settoriale regionale (ambiente, sviluppo economico, ecc.)

(max ½ pagina)
Evidenziare la coerenza della proposta progettuale con la programmazione unitaria e/o del settore di riferimento a livello regionale, con riferimento puntuale ai documenti programmatici ufficiali.

2.2.3 Coerenza con la programmazione unitaria e settoriale nazionale (QSN e CSRN)

(max ½ pagina)
Evidenziare la coerenza della proposta progettuale con la programmazione unitaria e/o del settore di riferimento a livello nazionale, con riferimento puntuale ai documenti programmatici ufficiali. 

2.2.4 Coerenza con il principio delle pari opportunità e la non discriminazione

(max ½ pagina)
Descrivere come la proposta progettuale sia coerente con il principio delle pari opportunità (con riferimento alla presenza femminile, ai disabili o all’esclusione sociale).
2.2.5 Coerenza con le politiche ambientali comunitaria e nazionale

(max ½ pagina)
Descrivere come la proposta progettuale operi in un’ottica di sviluppo sostenibile, indicando come le ricadute ambientali siano coerenti con la programmazione nazionale e comunitaria.
2.3 Realizzazione tecnica del Progetto

2.3.1 Metodologia

(max 2 pagine)

Fornire una breve descrizione dell’organizzazione del progetto per il raggiungimento dei risultati attesi, specificando in particolare:
(a) 
metodo di implementazione delle attività,


- ruolo di ciascun partner e giustificazione dell’assegnazione dei ruoli, 


- livello di coinvolgimento e partecipazione attiva dei partner,

(b)
coinvolgimento di eventuali soggetti esterni al partenariato e loro funzioni,

(c) 
modello di gestione del Progetto (ad es. Comitato di pilotaggio, eventuali altri specifici organismi di Progetto, gruppi di lavoro, ecc.),

(d) 
procedure di controllo interne, di monitoraggio e valutazione delle attività.

Per una maggiore chiarezza si consiglia di inserire, all’interno degli spazi previsti, uno schema riassuntivo (organigramma).
2.4 Piano delle attività suddiviso per Componente 

Nella presente sezione deve essere fornita una descrizione sintetica delle attività di progetto (numero di eventi, modalità di organizzazione, numero di partecipanti, metodologia di lavoro ecc.), rispetto a quanto indicato nel Capitolo 2 dell’Avviso punti 1-6.

Il Progetto deve essere suddiviso in Componenti, Azioni ed Attività, numerate progressivamente, come indicato nell’esemplificazione indicata di seguito, rispettando il principio della consequenzialità logica.

Per ogni Componente dovrà essere indicato il numero progressivo ed il titolo.

Per ogni Azione dovrà essere indicato il numero progressivo ed un titolo che consenta di comprenderne i contenuti.

Per ogni Attività dovrà essere indicato il numero progressivo e fornita una descrizione sintetica ma chiara ed esaustiva dei contenuti specifici, del ruolo svolto da ciascun partner e della localizzazione dell’attività.

Si rimanda al Manuale d’Uso per quanto riguarda l’organizzazione ed i contenuti delle Componenti.

2.4.1 Piano delle attività

	Numero Componente
	Indicare nr. progressivo
	Periodo di realizzazione
	Indicare data inizio
	Indicare data fine

	Titolo Componente   Indicare Titolo


	

	N. Azione
	Titolo Azione
	N. Attività
	Descrizione Attività
	Partner coinvolti
	Ruolo partner per attività
	Localizzazione attività

	…..1
	Indicare un titolo che consenta di comprenderne i contenuti


	….1.1
	Fornire una descrizione chiara ed esaustiva dei contenuti specifici
	Partner 1
	Indicare il ruolo svolto da ciascun partner all’interno della singola attività
	Indicare il luogo di svolgimento delle attività (Toscana, Liguria, Sardegna, Corsica, PACA) 

	
	
	
	
	Partner 2
	…
	…

	
	
	
	
	Partner N
	…
	…

	
	
	….1.2
	…
	Partner 1
	…
	…

	
	
	
	
	Partner 2
	…
	…

	
	
	
	
	Partner N
	…
	…

	
	
	….1.N
	…
	Partner 1
	…
	…

	
	
	
	
	Partner 2
	…
	…

	
	
	
	
	Partner N
	…
	…

	…..2
	…
	….2.1
	…
	Partner 1
	…
	…

	
	
	
	
	Partner 2
	…
	…

	
	
	
	
	Partner N
	…
	…

	
	
	….2.2
	…
	Partner 1
	…
	…

	
	
	
	
	Partner 2
	…
	…

	
	
	
	
	Partner N
	…
	…

	
	
	….2.N
	…
	Partner 1
	…
	…

	
	
	
	
	Partner 2
	…
	…

	
	
	
	
	Partner N
	…
	…

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…

	…
	…
	…
	…
	…
	…
	…


Da replicare per ogni Componente

2.4.2 Prodotti 

Indicare, per ciascuna componente, i prodotti previsti, il partner responsabile, e la data prevista di realizzazione (ad es. nr. di seminari, nr. incontri ).
Per prodotti, si intende la realizzazione concreta (materiale e/o immateriale) che deriva dall’attività. 

	Numero Componente
	…
	Indicare nr. progressivo

	Titolo Componente
	Indicare titolo


	N. Azione 
	Titolo e descrizione del prodotto
	Quantità 
	Partner responsabile
	Data realizzazione

	…. 1
	 Titolo e descrizione qualitativa del prodotto
	Descrizione quantitativa del prodotto
	Partner 1
	Indicare la data prevista di realizzazione del prodotto

	
	
	
	Partner 2 
	

	
	
	
	Partner 3 
	

	
	…
	
	Partner 4
	…

	
	…
	
	Partner N
	…

	…. 2
	…
	
	Partner 1
	…

	
	…
	
	Partner 2
	…

	
	
	
	Partner 3 
	

	
	…
	
	Partner N
	…


Da replicare per ogni Componente

2.4.3 Indicatori di realizzazione e di risultato 

Gli indicatori di realizzazione sono riferiti alle attività che saranno realizzate nell’ambito del Progetto per fornire i servizi necessari ai destinatari o ad altri soggetti.
Per ogni indicatore di realizzazione si dovrà indicare l’unità di misura e il valore atteso al termine del Progetto (ad es. nr. di seminari, nr. di interviste. Partecipanti attività di coaching, ecc.).

 Gli indicatori di risultati misurano gli effetti diretti ed immediati prodotti dal Progetto sui destinatari. Forniscono informazioni sull’evoluzione di comportamenti, di competenze o a livello di prestazioni di cui beneficiano.

Per ogni indicatore di risultato si dovrà indicare l’unità di misura e il valore atteso al termine del Progetto (ad es. nr. di soggetti che hanno modificato la propria organizzazione, nr. di imprese interessate ad acquisire di servizi , ecc.).

	Indicatori di realizzazione
	Unità di misura
	Valore atteso 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Indicatori di risultato
	Unità di misura
	Valore atteso 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


2.4.4 Cronogramma

Riempire le caselle del cronogramma, secondo le Componenti e le Azioni indicate nel Piano delle attività. 

Particolare attenzione deve essere data alla consequenzialità logica delle attività. I tempi indicati per ciascuna azione devono essere credibili e proporzionali.
	Anno
	1^ Annualità 
	I1^ Annualità 
	II1^ Annualità

	Mese
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Componente 1
	Azione 1.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Azione 1.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Azione 1.n
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Componente 2
	Azione 2.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Azione 2.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Azione 2.n
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Componente N
	Azione 3.1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Azione 3.2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Azione 3.n
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	…
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


2.5 Sostenibilità del Progetto
2.5.1 Misure per la sostenibilità del Progetto 

(max 1 pagina)
Al fine di garantire la sostenibilità del progetto e di realizzare alcuni processi aggregativi, il progetto dovrà fornire chiara e motivata evidenza circa i potenziali esiti del processo di animazione sul territorio transfrontaliero (per esempio numero di protocolli realizzati, eventuali reti, anche attraverso la partecipazione ad Avvisi del nuovo PO “Marittimo” 2014-2020 o ad altri Avvisi finanziati da fondi europei, ecc.). 

3 BUDGET DEL PROGETTO
Le Tabelle relative a questa Sezione sono contenute nel file:

4 SCHEDA PARTNER 
DA REPLICARE PER CIASCUN PARTNER
4.1 Scheda anagrafica 

	Capofila/Partner (Denominazione)

	Nome dell’organismo
	

	DG/Settore/Servizio/

Ufficio
	

	Paese 
	

	Stato giuridico
	

	Scopo di lucro
	 SI           NO

	Codice fiscale- partita IVA 
	

	Sede Legale
	(Via, numero civico, provincia, CAP, Comune)

	Sede Operativa
	(Via, numero civico, provincia, CAP, Comune)

	Rappresentante dell’organismo 
	

	Telefono
	

	Fax
	

	E-mail
	

	Responsabile di progetto
	

	Telefono
	

	Fax
	

	E-mail
	

	Persona di contatto
	

	Telefono
	

	Fax
	

	E-mail
	

	Organismo qualificabile impresa ai sensi della disciplina comunitaria degli Aiuti di Stato 
	 SI           NO

	Organismo che svolge attività d’impresa nell’ambito del Progetto 
	 SI           NO

	Dati bancari

	Banca
	

	Indirizzo
	

	Codice postale e Comune
	

	N° conto / IBAN
	

	Codice SWIFT
	

	Codice Banca
	


4.2 Esperienze pregresse riguardo la tematica trattata dal Progetto 

(max ½ pagina)
Descrivere, per ciascun partner incluso il Capofila, le esperienze realizzate nel settore interessato dal Progetto, che giustifichino la partecipazione degli stessi alla presente proposta progettuale.
4.3 Esperienze pregresse riguardo la partecipazione a progetti finanziati dall’Unione europea e/o da altri organismi pubblici e/o privati (con particolare attenzione ai progetti di cooperazione e a quelli con tematica corrispondente a quella della proposta progettuale)

(max ½ pagina)
Fornire, per ciascun partner incluso il Capofila, una breve lista di esperienze di partecipazione a progetti finanziati dall’Unione Europea e/o da altri organismi pubblici e/o privati. Evidenziare la partecipazione, in qualità di Capofila, a progetti di cooperazione e/o a progetti la cui tematica corrisponde a quella della proposta progettuale.

Indicare il titolo di ogni progetto a cui si è partecipato, il Programma di riferimento, la tipologia di attività ed il ruolo specifico (Partner o capofila) svolti nel progetto stesso nonché l’importo finanziario di quest’ultimo. 
	Titolo del Progetto
	Programma di riferimento
	Tipologia di attività
	Ruolo specifico ricoperto
	Importo finanziario

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


4.4 Competenze amministrative e specifiche nell’area di riferimento 

(max ½ pagina)
Nel caso in cui un soggetto pubblico abbia sede al di fuori dell’area di cooperazione, il PO prevede che la sua partecipazione in qualità di partner possa essere considerata ammissibile a condizione che questi detenga competenze amministrative e specifiche nell’area di cooperazione. E’ pertanto indispensabile fornire una descrizione chiara ed esaustiva circa le competenze detenute dal soggetto, non individuabili in soggetti aventi sede nell’area di cooperazione, che giustifichino il suo coinvolgimento all’interno del Progetto. 

4.5 Posizione del partner in relazione alla disciplina comunitaria degli Aiuti di Stato

(max ½ pagina)
Ove pertinente, indicare la posizione del partner in relazione alla disciplina comunitaria sugli Aiuti di Stato con riferimento all’attività svolta, al ruolo svolto nell'ambito del Progetto, alla diffusione dei risultati, ecc.

5. CURRICULUM VITAE
Da utilizzare nel caso in cui i partner impieghino risorse interne per l’implementazione del progetto presentato.
Il CV dovrà essere compilato per ognuna delle risorse umane individuate.
	INFORMAZIONI PERSONALI
	Sostituire con Nome (i) Cognome (i)


	[Tutti i campi del CV sono facoltativi. Rimuovere i campi vuoti.]
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 Sostituire con via, numero civico, codice postale, città, paese 

	
	[image: image11.jpg]La Cooperation au coeur
de 1o Méditerranée



 Sostituire con numero telefonico  [image: image3.png]


 Sostituire con telefono cellulare    
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del Mediterraneo



 Sostituire con indirizzo e-mail 

	
	Sostituire con sito web personale [image: image13.png]


 

	
	Sostituire con servizio di messaggistica istantanea Sostituire con account di messaggistica [image: image14.png]


 

	
	Sesso Indicare il sesso | Data di nascita gg/mm/aaaa | Nazionalità Indicare la nazionalità 


	attuale POSIZIONE RICOPERTA e posizione che verra’ ricoperta 

 
	Indicare attuale posizione all’interno dell’organigramma del soggetto partner di progetto e della posizione che verrà ricopertà nell’ambito del progetto presentato




	ESPERIENZA PROFESSIONALE
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[Inserire separatamente le esperienze professionali svolte iniziando dalla più recente.]
[image: image15.png]



	ISTRUZIONE E FORMAZIONE
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[Inserire separatamente i corsi frequentati iniziando da quelli più recenti.]
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	COMPETENZE PERSONALI
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[Rimuovere i campi non compilati.]







	ULTERIORI INFORMAZIONI
	[image: image7.png]


 



	ALLEGATI
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Dossier N°�
�
�
(da compilarsi da parte del STC)�
�
�
 














Sostituire con date (da - a)�
Sostituire con il lavoro o posizione ricoperta�
�
�
Sostituire con il nome e l'indirizzo del datore di lavoro (se rilevante, inserire indirizzo completo e sito web)�
�
�
Sostituire con le principali attività e responsabilità�
�
�
Attività o settore Sostituire con il tipo di attività o settore �
�
 





Sostituire con date (da - a)�
Sostituire con la qualifica rilasciata�
Sostituire con il livello QEQ o altro, se conosciuto�
�
�
Sostituire con il nome e l'indirizzo dell'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione (se rilevante, indicare il paese) �
�
�
Sostituire con un elenco delle principali materie trattate o abilità acquisite�
�
 





Lingua madre�
Sostituire con la lingua (e) madre�
�
�
�
�
Altre lingue�
COMPRENSIONE �
PARLATO �
PRODUZIONE SCRITTA �
�
�
Ascolto �
Lettura �
Interazione �
Produzione orale �
�
�
Sostituire con la lingua �
Inserire il livello�
Inserire il livello�
Inserire il livello�
Inserire il livello�
Inserire il livello�
�
�
Sostituire con il nome del certificato di lingua acquisito. Inserire il livello, se conosciuto�
�
Sostituire con la lingua �
Inserire il livello�
Inserire il livello�
Inserire il livello�
Inserire il livello�
Inserire il livello�
�
�
Sostituire con il nome del certificato di lingua acquisito. Inserire il livello, se conosciuto�
�
�
Livelli: A1/2 Livello base - B1/2 Livello intermedio - C1/2 Livello avanzato 


Quadro Comune Europeo di Riferimento delle Lingue�
�
 





Competenze comunicative�
Sostituire con le competenze comunicative possedute. Specificare in quale contesto sono state acquisite. Esempio:


possiedo buone competenze comunicative acquisite durante la mia esperienza di direttore vendite�
�
 





Competenze organizzative e gestionali�
Sostituire con le competenze organizzative e gestionali possedute. Specificare in quale contesto sono state acquisite. Esempio: leadership (attualmente responsabile di un team di 10 persone)�
�
 





Competenze professionali�
Sostituire con le competenze professionali possedute non indicate altrove. Esempio:


buona padronanza dei processi di controllo qualità (attualmente responsabile del controllo qualità) �
�
 





Competenze informatiche�
Sostituire con le competenze informatiche possedute. Specificare in quale contesto sono state acquisite. Esempio: 


buona padronanza degli strumenti Microsoft Office�
�
 





Altre competenze�
Sostituire con altre rilevanti competenze non ancora menzionate. Specificare in quale contesto sono state acquisite. Esempio: 


falegnameria�
�
 





Patente di guida�
Sostituire con la categoria/e della patente di guida�
�
 





Pubblicazioni


Presentazioni


Progetti


Conferenze


Seminari


Riconoscimenti e premi


Appartenenza a gruppi / associazioni


Referenze�
Sostituire con rilevanti pubblicazioni, presentazioni, progetti, conferenze, seminari, riconoscimenti e premi, appartenenza a gruppi/associazioni, referenze: Rimuovere le voci non rilevanti nella colonna di sinistra.


Esempio di pubblicazione:


Come scrivere un CV di successo, New Associated Publisher, Londra, 2002.


Esempio di progetto:


La nuova biblioteca pubblica di Devon. Architetto a capo del progetto e realizzazione, della supervisione della commessa e della costruzione (2008-2012).�
�
�
�
�
Dati personali�
Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del Decreto Legislativo 30 giugno 2003, n. 196 "Codice in materia di protezione dei dati personali”.�
�
 








Programma di cooperazione transfrontaliera


Italia-Francia "Marittimo" 2007-2013








Programme de coopération transfrontalière


Italie-France "Maritime" 2007 - 2013














� Non sono ammissibili spese effettuate da soggetti con sede legale e operativa nel territorio della Regione PACA.
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